Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

3. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! A Szeikilosz-epigramma szövegét most hallottuk, s fogjuk is hallani minden óránk elején. Helyette először néhány szállóigét ismételjünk át! Exegi monumentum aere perennius – Megalkottam ércnél maradandóbb emlékművemet… (Horatius) Ars longa, vita brevis. - A művészet hosszú, az élet rövid. Görögül: Ho biosz brakhüsz, hé de tekhné makra. – Az élet rövid, a művészet / mesterség nagy.  A makrosz – nagy melléknév talán nem ismeretlen, hisz szoktunk beszélni a makro-világról, azaz makrokozmoszról, éppúgy mint ellentétéről a mikrokozmoszról. Ez utóbbiból kiderül, hogy a kicsi görögül: mikrosz. Létezik még mikrobiológia, mely kis élőlényekkel foglakozik, úgy is mondhatnánk, mikro-organizmusokkal,  azaz kis-szervezetekkel (ilyen pl. a mikróba, melyet mikroszkópon láthatunk);  de a hétköznapi életből is hozhatunk példát: mikrohullámú sütő, ezt röviden csak „mikro”-nak nevezzük. 
N Visszatérve a szállóigékre: a görög istennek,  Apollónnak tulajdonítják a : Gnóthi szeauton! – Ismerd meg önmagadat! mondást. Ez latinul így hangzik: Nosce te ipsum! Másik jelmondata a szélsőségektől való tartózkodásra vonatkozik: Méden agan! - Semmit se túlságosan! Latinul: Nihil nimis! vagy Nil nimium!  Az „arany közép” fogalom viszont: aurea mediocritas. Ezek után soroljuk újra a rózsafűzér megismert titkait. Az örvendetesé:
F Quem virgo concepisti – N Akit te, szent Szűz fogantál.

F Quem Elisabeth visitando portasti – N Akit te Erzsébetet látogatván hordoztál.

F Quem virgo genuisti – N Akit te, szent Szűz szültél.

F Quem in templo praesentasti – N Akit te a templomban bemutattál.

F Quem in templo invenisti – N Akit te a templomban megtaláltál. 

F A fájdalmas rózsafűzér titkai:
Qui pro nobis sanguinem sudavit – N Aki érettünk vérrel verítékezett.
F Qui pro nobis flagellatus est. – N Aki értettünk megostoroztatott.
F Qui pro nobis spinis coronatus est. –N Aki érettünk tövisekkel megkoronáztatott.
F Qui pro nobis crucem baiulavit. – N Aki érettünk a keresztet hordozta.
F Qui pro nobis crucifixus est. – N Aki érettünk keresztre feszíttetett.  
N A dicsőséges rózsafüzér titkai:
F Qui resurrexit a mortuis – N Aki föltámadt a holtak közül. 

F Qui caelum ascendit. – N  Aki a mennybe fölment.

F Qui nobis Spiritum Sanctum misit. – N Aki nekünk a Szentlelket elküldte.
F Qui te in caelum assumpsit. – N Aki téged a mennybe fölvett. 

F Qui te in caelis coronavit. – N Aki téged a mennyekben megkoronázott. 

N Végül fussuk át az Oltalmad alá futunk… kezdetű ősi Mária-ima eredeti szövegét is: 
Sub tuum praesidium confugimus – Oltalmad alá futunk; Sancta Dei Genitrix – Istennek szent Szülője; 

F Nostras deprecationes ne despicias in necessitatibus – A mi könyörgéseinket ne vesd meg a szükségekben; sed a periculis cunctis libera nos semper – de minden veszedelemtől szabadíts meg minket mindig; virgo gloriosa et benedicta – dicsőséges és áldott Szűz! 

N Sancta virgo virginum – szüzeknek szent szüze! Így szólítottuk meg Máriát többek között a Lórettói litániá-ban. Per omnia saecula saeculorum – minden századok századain át – így hangzik egyik jól ismert változatában a mindörökkön örökké. Azt is említettük már, s most tudatosan megerősítjük, hogy az efféle stíluseszköz  figura etymologica: olyan szóalakzat (latinul: figura) amelynek tagjai ugyanabból a szóból származnak: ezért etimologica (ugyanis aq szószármaztatás, szóeredet görögül: etimológia.) Hozhatunk hétköznapi magyar példát is bőségesen: életet él, vagy éppen „halálnak halálával halsz” az első magyar szövegemlékünkből a Halotti beszédből – mai kiejtéssel; vagy éppen az Ómagyar Mária-siralomból: Világ világa, Virágnak virága… Legközelebbi ugor nyelvrokonaink is igen kedvelik. (A vidékes föld vidékén látom én férfi. )  Tehát az etimológiai  szótárban a szavak eredetének nézhetünk utána az egyes szócikkekben. A görög etimo-lógia első része az etümon: a szó „igazsága, eredetisége”, azaz tő szerinti értelme, eredeti jelentése. Nehezebb lesz a dolgunk a szó második felével a –lógia-val: már az előző két órán is volt néhány előfordulása (kardiológia, biológia, technológia, grafológia), amelyekhez bárki könnyen hozzá tud tenni még jó párat.  
F Tehát nem kerülhetjük meg, hogy egy többrétű görög fogalomról a logoszról lehetőleg röviden szót ejtsünk. A szó alapja a legein – beszélni, ebből: logosz –  mondás. Az alapjelentésből sokféle értelem alakult ki, ezeket megpróbálom röviden, érthetően kifejteni. Eszerint a logosz – beszéd a beszédfolyamatban; logopédus, aki ezt a készséget neveli, illetve javítja valakinél. Logosz beszéd mint elbeszélés, szóbeszéd.  

· módszeres összefüggés, technikai láncolat, illetve ennek szóbeli kifejtése

· észszerű, törvényszerű összefüggés; mivel ezt ki lehet fejezni: pl. technológia; mivel a logoszt értelemmel ismerjük meg: értelem.

· nagyobb összefüggésben történet, elbeszélés, ill. ennek leírása (Hérodotosz írja az egyes népek elbeszéléseiről: „még logoszból sem hallottam, nem is láttam…”

· átfogó, egyetemes, immanens összefüggés (Hérakleitosz) ill. ennek szóban való kifejtése (Hérakleitosz filozófiája)

· terv; törvényszerűségek figyelembe vételével megvalósítandó program

· az egyházi görögben az utóbbiból: Ige. Ezzel már találkoztunk a János evangélium kezdetének említésekor: En arkhé én ho Logosz. – In principio erat Verbum. – Kezdetben volt az Ige. (Ennek kapcsán említettük a Teremtés bibliai történetében a szóval való megnevezés fontosságát: Isten mondta, hogy legyen… és lett…)
N A kimondottan görög fogalmat épp sokoldalúsága miatt más nyelvekre egy szóval nem lehet lefordítani. Nézzünk most előfordulásaiból néhányat!  Önmagában szerepel a logika  szóban, amely a görög logikosz – a beszédet, értelmet illető melléknév többes száma: gondolkodástannak értelmezhetjük, második jelentése: következetesség. A logikus melléknevünk az értelmet illető, értelmes, észszerű. Irodalmi-stilsztikai szakszavak pl. a pro-lógus és epi-lógus  elő-beszéd és rá-beszéd, azaz előszó és utószó. A dia-lógus az előtag: át- keresztül-, ha át-beszélünk a másikhoz és viszont, azaz ez a párbeszéd görög neve. Az ana-lógia jelentése rá-felelés, megfelelés, arány, így lehet hasonlóságon alapuló megfelelés, míg az apo-lógia –  elhárító sorolás, vmi támadott melletti beszéd, azaz védekezés, védőbeszéd, védőirat. Az pogány görög irodalom leghíresebb apológiája Platóntól származik: Szókratész valós elemeket is tartalmazó védőbeszéde. Most térünk vissza a kiindulásul szolgáló etimológia szóra: az igazi eredet kifejtése. Viszonylag egyszerűbbek azok a  szakkifejezések, ahol a –lógia utótag kb. azt jelenti: -tan: kozmo-lógia – a világmindenségről (kozmoszról) szóló tan, asztro-lógia - a csillagokról szóló tan,  meteoro-lógia – az égitestekkel, légköri jelenségekkel foglalkozó tan, fizio-lógia – az (élő) természettel (phűszisz) foglalkozó tan, pszicho-lógia – lélektan, bio-lógia – az élővilággal foglalkozó tan. A szocio-lógia előtagja a latin socius- társ szó, társadalomról szóló tant jelent. Fenti szavakból gyakran használunk –us végű főnevet is, amely az illető szaktudomány művelőjét jelenti: szociológus, pszichológus, biológus, stb. A végére hagytuk a filo-lógia  szót, ez kb. a „logosz kedvelőjét” jelenti, ugyanis a filo- előtag valamit szerető, kedvelő.  Tehát a filológus, aki a beszéddel, irodalommal, nyelvvel tudományos szinten foglalkozik; pl. Béla klasszika filológus: a klasszikus nyelvekkel és irodalommal foglalkozik. 
F Hagyjuk végre a filológiát! Emlékszünk, kitérőnk az etimológia magyarázatával kezdődött, ahhoz pedig a figura etymologica-ból jutottunk el (sacra virgo virginum – szüzeknek szent szüze és társai). Mindehhez pedig  fölöttébb ajánlkozik egy újabb híres példa: Canticum canticorum -  Az Énekek éneke. Ennek eredetije az ószövetségi Sir hassirim aser liselómó. Az énekek éneke birtokos szerkezettel; tkp. a legszebb ének, ezért fordítja egyik fordítója Bernáth István így: Legszebb éneke Salamonnak. Hieronymus fordításában Canticum canticorum; ugyancsak birtokos szerkezet. Ez a latin fordítás annyi ma is hallgatott zeneszerzőt megihletett Palestrinától a  kortárs lengyel Pendereckiig, hogy méltán számíthat hallgatóink érdeklődésére. Sajnos, terjedelme miatt csak részleteket választhatunk ki belőle. Magáról a  műről könyvtárnyi szakirodalom beszél.  Az 1. század végén (post Christum natum)  vették fel a héber szent iratok közé, hiszen allegorikus vallásos éneknek is magyarázható, a keresztény hittudósok többnyire Jézust és egyházát helyettesítik be a két szereplő, a vőlegény és menyasszony szerepébe. Annyi bizonyos, hogy motívumai az óegyiptomi szerelmes versekkel mutatnak szoros rokonságot, s Palesztinában akár lakodalmi dalként is énekelték. A hagyomány szerint a legendás Salamon a szerzője. 
N Eredeti dallamát őrzi a magyar népdalok egyike, a Szivárvány havasán felnőtt rozmaringszál  kezdetű – ennyire kiterjedt volt használata a későbbi időkben is. Lássunk végre néhány részletet latin fordításban, majd magyarul; a könnyen érthetőket választottuk – Palestrina motettájában a Vulgata Clementina latin Bibliaszövegét követve. Menyasszony (sponsa): Nigra sum, sed formosa, filiae Jerusalem, / Sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salamonis. – Fekete vagyok, de szép termetű / Jeruzsálem lányai, / miként Kédár sátrai, mint Salamon szőnyegsátrai. A  tabernaculum -  (kis épület) itt sátrat jelent, miként a pel, pellis – állatbőr is, a sátor anyagául kikészített bőrt. Nolite me considerare, quod fusca sim /quia decoloravit me sol. -  Ne vizsgáljatok engem (nolite considerare – körülírt tiltás), mert sötétbőrű vagyok, mivel  elvette színemet a nap… 
F A következő részt már a vőlegény (sponsus) mondja:  Pulchrae sunt genae tuae sicut turturis / collum tuum sicut monilia. – Szép a te arcod  (páros testrésznél többes számot találunk: genae tuae) miként a gerlicéé ( a turtur hangutánzó szó), és nyakad, miként nyakláncok. … Ecce tu pulchra es, amica mea, / oculi tui columbarum. – Íme, szép vagy, barátnőm, / a szemed galamboké. …  Tota pulchra es, amica mea, / et macula non est in te. – Egészen szép vagy, barátnőm, és folt nincs terajtad / tebenned.  Emlékszünk: Tota pulchra es, Maria – Egészen szép vagy, Mária!; hallottuk a szeplőtelen (im-maculata) Szűzről.  Veni de Libano, sponsa mea, / veni de Libano, veni coronaberis. – Jöjj Libanon hegyéről, én jegyesem! Jöjj Libanon hegyéről, jöjj,  meg leszel koszorúzva! (coronaberis – passivum E/2. személy). Sicut lilium inter spinas, / sic amica mea inter filias. – miként a liliom a tövisek között, / olyan az én kedvesem a leányok között. 

N Sicut malus inter ligna silvarum, / sic dilectus meus inter filios. – miként az almafa az erdők fái között, / olyan az én szerelmesem a fiúk között. Sub umbra illius, quem desideraveram, sedi, / et fructus eius dulcis gutturi meo. – annak árnyékában, akit kívántam, ültem le! És az ő gyümölcse édes ízű az én torkom számára.   Laeva eius sub capite meo, / et dextera illius amplexabitur me. – az ő bal (karja) a fejem alatt / és jobbja majd ölel engem.
F Adiuro vos, filiae Jerusalem, / per capreas cervosque camporum, / ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, / quoadusque ipsa velit. – Esküvel kérlek titeket, Jeruzsálem lányai, a mezők gazelláira és szarvasaira, ne keltegessétek és ne is ébresztgessétek szerelmesemet, míg nem akarja ő maga is.  Itt álljunk meg egy kicsit és hallgassunk zenét! A sokféle feldolgozás közül mi Palestrináét választottuk. 
F Ezen a ponton sok mindent megemlíthetünk. Az első lexikai megjegyzés, a szavakkal (görögül: lexisz) kapcsolatos. A lexikon ti. lexikon biblion: szókönyv, szótár. A mai lexikon szócikkeket tartalmaz, azaz egyes szavakhoz, nevekhez fűz magyarázatot. A tudományok tárháza az „enciklopédia” (tkp. kör alakú, azaz átfogó, általános műveltség, melyben a gyermeket nevelése során eligazítani illik). A küklosz – kör és a paideia – nevelés, és az általa szerzett műveltség van benne (mint fentebb a logopédusban).  A lexika – a lexikon, semleges nemű szó többes száma a szavakat jelenti. Tehát lexikai szempontból az Énekek éneke kapcsán belefoghatunk a testrészek latin nevének gyűjtésébe. Persze nem felvágásról / boncolásról: anatómia szólnak a szerelmes költemények.  A test: corpus, -oris n  jól ismert, vö. pl. Corpus Christi! – Krisztus teste! A fej caput, capitis n  - ebből jön pl. a kapitány szavunk, régi ismerős. Ha valaki azt mondja: Ez kapitális!- utalhat vele a fej fontosságára, ha azt mondja, kapitalizmus, a szó pénzpiaci forrás-jellegére utal.  A hajszálak capilli – szintén előfordultak már, hozzákapcsolhatjuk a capillaris, azaz hajszálér szót. A szemek: oculi  (vö. okuláré, a szemüveg régi neve). S ha már itt tartunk, a szakáll: barba, így lehet a „rőtszakállú” olaszosan „Barbarossa”.  Közmondást is mondhatunk a szóval: Barba non facit philosophum – A szakáll nem tesz bölccsé, nem tesz filozófussá; (mint azt néhány torzonborz alak gondolta magáról – az ókorban). A frons, frontis – homlok, megjegyezhető pl. a front, frontális szavunkról, nem képzeljük, hogy a frontális ütközésnél az autók „homlokukkal” ütköznek össze. Az arcok: genae – újból páros testrész, akárcsak az aures – fülek. Sint intenti aures tui  füleid legyenek figyelmesek könyörgésem szavára. – hallottuk a De profundis… kezdetű zsoltárban. A nasus, nasi – orr, viszont egyetlen, s nem is fordult még elő, de ha a hozzánk belopózott „nózi”-ra gondolunk, ismerős. A római költő, Ovidius teljes neve: Publius Ovidius Naso – amelyben a cognomen (ragadványnév) valószínűleg valamely őse orrának meglehetős méretére, esetleg jó szimatára utal. 
N A száj is ismert szavunk: os, oris n, ebből származik pl. az oro 1, oravi, oratus – könyörög, imádkozik, vö. Ora pro nobis! – könyörögj érettünk!, Orate, fratres! – Könyörögjetek, testvérek!  vagy Ora et labora!  /  Orando et laborando. – Imádkozzál és dolgozzál! Stb.  A nyelv: lingua – vö. lingua Latina -  latin nyelv; a fogak: dentes, a dens, dentis szóból, és ha a koponyát (calva)  nézzük, ismét találunk segítséget: Kálvária a Koponyák hegye, a Golgotha latin neve. Tovább is léphetnénk a fejtől, ám még egy dolgot megemlítünk: supercilium - szemöldök  (a super utal a szem fölötti helyére). Azért említjük, mert  amikor Horatius a cuncta supercilio movens – „mindent a szemöldökével mozgató”  Juppiterről írt, nem gondolhatta, hogy késői utódja és tisztelője, a mi Berzsenyi Dánielünk ezt a képet felhasználva így festi le a keresztények Istenét: „… a te szemöldököd / ronthat s teremthet száz világot, / a nagy idő folyamit kiméri.” (Fohászkodás)  A  torok: guttur, gutturis  szintén az Énekek énekében fordult elő, miként a nyak: collum, colli. Erre van másik szavunk is: cervix, cervicis, ez gyakoribb. 
F A felkar: bracchium,i a kéz: manus –us f,  lábszár: sura, a láb pedig pes, pedis (ezekhez azért újból megemlítjük a manikűr és pedikűr – francia közvetítéssel hozzánk került továbbéléseket). Az Énekek énekének köszönhetően a páros testrészeknél már tudjuk mondani, hogy bal vagy jobb oldaliak (laevus 3- bal, dexter, -a, -um -  jobb.  Már csak a cor, cordis - szív, venter, venter, ventris – has, anyaméh; sanguis, -inis – vér és os, ossis – csont szavakkal egészítjük ki a sort (az utóbbi nem tévesztendő össze az os, oris – száj testrésznévvel). Sero venientibus ossa. – Későn jövőknek a csontokat; gúnyolódtak a pogányok az áldozati lakomára késve érkezőkkel. Van azonban szebb használata is: Molliter ossa cubent. – Nyugodjanak  lágyan csontjai! Ez hasonló tartalmú sírfelirat, mint a Sit tibi terra levis! – Legyen neked könnyű a föld! Ezzel a két felirattal mégiscsak adózunk a halottak napi aktualitásnak. A cubent – feküdjenek, coniunctivus a cubo 1 igéből; ebből származik az in-kubátor szavunk is, amelybe a koraszülöttet fektetik. 
N Ismételjük ár a Cantica canticorum részleteit: Nigra sum, sed formosa, filiae Jerusalem, / Sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salamonis. – Fekete vagyok, de szép termetű / Jeruzsálem lányai, / miként Kédár sátra, mint Salamon szőnyegsátrai.  Nolite me considerare, quod fusca sim /quia decoloravit me sol. -  Ne vizsgáljatok engem, mert sötétbőrű vagyok, mivel elvette színemet a nap… 

F Pulchrae sunt genae tuae sicut turturis / collum tuum sicut monilia. – Szép a te arcod, miként a gerlicéé, és nyakad, miként a nyakláncok. … Ecce tu pulchra es, amica mea, / oculi tui columbarum. – Ime, szép vagy, barátnőm, / a szemed galamboké. …  Tota pulchra es, amica mea, / et macula non est in te. – Egészen szép vagy, kedvesem, és folt nincs terajtad / tebenned.   Veni de Libano, sponsa mea, / veni de Libano, veni coronaberis. – Jöjj Libanon hegyéről, én jegyesem! Jöjj Libanon hegyéről, jöjj, meg leszel koszorúzva!   Sicut lilium inter spinas, / sic amica mea inter filias. – miként a liliom a tövisek között, / olyan az én kedvesem a leányok között. 

N Sicut malus inter ligna silvarum, / sic dilectus meus inter filios. – Miként az almafa az erdők fái között, / olyan az én szerelmesem a fiúk között. Sub umbra illius, quem desideraveram, sedi, / et fructus eius dulcis gutturi meo. – annak árnyékában, akit kívántam, ülök! És annak gyümölcse édes ízű  a torkom számára.  Laeva eius sub capite meo, / et dextera illius amplexabitur me. – az ő bal (karja) fejem alatt / és jobbja majd ölel engem. 
FAdiuro vos, filiae Jerusalem, / per capreas cervosque camporum, / ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, / quoadusque ipsa velit. – Esküvel kérlek titeket, Jeruzsálem lányai, a mezők gazelláira és szarvasaira, ne keltegessétek és ne is ébresztgessétek szerelmesemet, míg nem akarja ő maga is. Laudetur Iesus Christus!
N In aeternum. Amen.
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